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Vous êtes de retour à Vendays-Montalivet, au cœur du Parc Naturel Régional du Médoc. 
Bien plus qu’un simple label, ce Parc est notre fierté, notre art de vivre et notre boussole. 
Cette nouvelle édition de notre Magazine de destination a été pensé comme un 
hommage à cet écrin préservé, une invitation à partager ensemble un tourisme durable 
et authentique. 
 
Au fil de ces pages, enfoncez-vous d’abord sous la canopée de notre majestueuse forêt 
de pins. Laissez nos guides vous conter l’histoire de l’or brut et du gemmage traditionnel, 
secrets d’un savoir-faire ancestral qui fait battre le cœur de notre région. 
 
Tournez-vous ensuite vers l’océan et la culture surf. L’Atlantique dicte notre tempo 
et invite à la glisse, sous l’œil vigilant de nos guetteurs de vagues qui sécurisent vos 
moments de liberté sur le sable. 
 
Enfin, laissez-vous gagner par la sérénité mystérieuse de nos marais, ce miroir secret 
de canaux et de brumes matinales où la biodiversité de notre Parc s’épanouit en toute 
quiétude. 
 
Des étals vibrants de notre mythique marché aux saveurs iodées, en passant par 
l’esprit de liberté de nos plages naturistes historiques, l’âme du Médoc se vit ici à chaque 
instant. 
 
Explorez, aimez et protégez notre Parc Naturel Régional. Bienvenue chez vous !
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LES MARAIS 
Un réseau aquatique secret et préservé 
qui serpente en arrière-plan de la côte, 

offrant un havre de fraîcheur et un 
labyrinthe de verdure unique.

Monta
Si j’étais ...

Un paysage

THE MARSHES 
A secret, preserved aquatic network 

winding behind the coastline, offering 
a haven of freshness and a unique 

labyrinth of greenery.

A landscape

LE VÉLO
Des pistes cyclables sous les pins jusqu’aux allées 
du marché, absolument tout se fait à bicyclette, 
cheveux au vent et au rythme de la slow life.

Un mode de vie

THE BIKE
From the cycle paths under the pines to the 
market aisles, absolutely everything is done on 
two wheels, hair in the wind, embracing the 
rhythm of slow living.

A life style
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LE BLEU ATLANTIQUE 
Une nuance profonde, changeante et 

magnétique, qui passe du gris acier les jours de 
tempête au bleu azur éclatant sous le soleil de 

l’après-midi, se fondant sans limites dans la ligne 
d’horizon.

Une couleur

ATLANTIC BLUE 
A deep, shifting, and magnetic shade that turns 

from steel gray on stormy days to a brilliant azure 
under the afternoon sun, blending endlessly into 

the horizon line.

A color

L’IMMORTELLE DES DUNES
Cette petite fleur jaune emblématique du littoral 
qui, sous l’effet de la chaleur, exhale une odeur 
surprenante et enivrante de curry et de maquis.

Un parfum

THE DUNE EVERLASTING 
This iconic yellow coastal flower which, under the 
sun’s heat, exhales a surprising and intoxicating 
fragrance of curry and scrubland.

A scent
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L E  G E M M AG EL E  G E M M AG E
Fermez les yeux... Humez ce parfum boisé et sucré qui enveloppe la 
pinède. Bien avant les surfeurs de Monta, nos forêts bruissaient du 
chant du hapchot, la hachette des gemmeurs. 
Découverte d’une tradition collante et passionnante !

L’or ancestral du Médoc

Close your eyes... and breathe in that sweet, woody scent. 
Long before surfers arrived in Monta, our forests echoed with
the sound of the hapchot, the traditional tapper's axe.
A dive into a sticky, fascinating local history!

L’armure des dunes
Plantés au XIXe  siècle pour fixer les dunes 
de sable mobiles et assainir les marais, 
nos pins maritimes cachent un trésor sous 
leur écorce : la gemme ou appelé plus 
communément la résine. Une véritable 
épopée industrielle qui a fait vibrer le

Médoc pendant plus d'un siècle.

 
The sand armor
Planted in the 19th century to stabilize 
shifting sand dunes and drain marshes, 
our maritime pines hold a secret treasure: 
la gemme (resin). This golden industry 
shaped the Médoc lifestyle 
for over a century.

Le saviez-vous ?
 

La résine distillée donne la 

colophane. Jadis utilisée pour 

les bougies ou le savon, 

elle sert aujourd'hui à 

fabriquer... la « wax » que 

les surfeurs étalent sur leurs 

planches à deux pas d'ici !

Did you know ? 
Once distilled, 
pine resin 
creates rosin. 
Used in the old 
days for soap 
and candles, 
it’s now a key 
ingredient in the 
wax surfers use 
on their boards 
today!

L'art du geste
 
Ici, pas de machines. Au printemps, le 
gemmeur pratique une entaille verticale 
sur le tronc : la care. Il y fixe un éclat de 
zinc et un petit pot en terre cuite. 
Chaque semaine, il ravive la blessure avec 
son hapchot pour faire pleurer le pin.

Master of the Gesture
 
No machinery here. Every spring,
the tapper (le gemmeur) shaves a narrow 
vertical cut into the bark: the care. He 
places a small zinc strip and a terracotta 
pot below. Each week, he refreshes the 
groove with his hapchot to keep the sap 
flowing.

La Gemme
La résine brute / Raw pine resin

Le Hapchot 
La hachette incurvée / The curved local axe

La Care 
L’entaille sur l’écorce / The vertical bark incision

L’Amasse 
La récolte / The resin harvest
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On ne voit en passant par les Landes désertes,
Vrai Sahara français, poudré de sable blanc,

Surgir de l’herbe sèche et des flaques d’eaux vertes
D’autre arbre que le pin avec sa plaie au flanc,

Car, pour lui dérober ses larmes de résine,
L’homme, avare bourreau de la création,

Qui ne vit qu’aux dépens de ceux qu’il assassine,
Dans son tronc douloureux ouvre un large sillon !

Sans regretter son sang qui coule goutte à goutte,
Le pin verse son baume et sa sève qui bout,

Et se tient toujours droit sur le bord de la route,
Comme un soldat blessé qui veut mourir debout.

Le poète est ainsi dans les Landes du monde ;
Lorsqu’il est sans blessure, il garde son trésor.
Il faut qu’il ait au coeur une entaille profonde
Pour épancher ses vers, divines larmes d’or !

One does not see, when passing through the desert wastes, 
A true French Sahara, powdered with white sand, 

Rising from the dry grass and pools of green waters, 
Any other tree than the pine with its wounded flank,

 
For, to steal away its tears of resin, 

Man, the greedy executioner of creation, 
Who lives only at the expense of those he murders, 

Opens a wide furrow within its painful trunk!
 

Without regretting its blood that flows drop by drop, 
The pine pours forth its balm and its boiling sap, 

And stands forever straight by the edge of the road, 
Like a wounded soldier who wishes to die on his feet.

 
The poet is just so in the wilderness of the world; 

When he is without a wound, he guards his treasure. 
He must have a deep gash within his heart 
To pour out his verses, divine tears of gold!

Le pin des Landes

Théophile GAUTIER
Recueil : "España"

À Montalivet, tout commence ici. Bien 
avant que les cimes ne deviennent le 
terrain de jeu du Médoc, le Parc de 
l’Aventure ouvrait ses sentiers en 2003, 
traçant un accès privilégié vers nos forêts 
sauvages. 
Pionniers passionnés, Nathalie et Patrick 
ont fait de ce site un lieu unique, imposant 
une immersion ludique et totale au cœur 
des pins comme la véritable signature du 
domaine. 
 
Plus qu’un parc, c’est le domaine forestier 
où des générations d’explorateurs ont 
découvert le langage de la nature. En 
choisissant ces parcours rares et variés, 
vous ne vivez pas seulement une aventure 
: vous marchez dans les pas de ceux 
qui, depuis vingt ans, ont fait de la forêt 
médocaine le cœur battant de nos loisirs.

At Montalivet, it all starts here. Long 
before the treetops became the Médoc’s 
playground, the Adventure Park opened 
its trails in 2003, carving a privileged 
path into our wild forests. As passionate 
pioneers, Nathalie and Patrick have made 
this site a unique destination, establishing 
a total, playful immersion in the heart of 
the pines as the resort’s true signature. 
 
More than just a park, this is the forest 
realm where generations of explorers 
have discovered the language of 
nature. By choosing these rare and 
varied courses, you aren’t just living 
an adventure: you are following in the 
footsteps of those who, for twenty years, 
have made the Médoc forest the beating 
heart of our leisure activities.

7 Rue André Goulée
05 56 09 07 88
www.parcdelaventure.com
     parcdelaventuremontalivet
     Parc de l’Aventure

PRÊTS À VIVRE 
DES SENSATIONS ?
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Le parc de l’Aventure



1312

Tout le monde aime Montalivet en été. 
Mais quel est, pour toi, le moment idéal 
pour découvrir la richesse naturelle de la 
station ? 
Sans hésiter, le printemps et l’automne. 
Ce sont des parenthèses où la nature 
reprend ses droits et où la lumière, 
plus douce, révèle des nuances que 
l’effervescence estivale occulte parfois. 
 
Le son qui te détend le plus ? 
Le murmure de l’océan, perçu depuis la 
forêt dunaire. Ce mélange du vent dans 
les aiguilles de pins et des vagues au 
loin, c’est le battement de cœur de notre 
région. 
 
Quelle odeur résume le mieux la nature 
médocaine ? 
La senteur puissante, presque sucrée, des 
pins maritimes chauffés par le soleil. C’est 
l’odeur de la maison. 
 

La plante qui te fascine par sa force 
cachée ? 
L’hélianthème à fleur de goutte. Fragile en 
apparence, elle est une véritable leçon de 
résilience dans nos sols sableux. 
 
Le vrai roi de nos forêts ou de nos zones 
humides ? 
Le cerf élaphe. Il incarne la puissance 
tranquille et le mystère de nos territoires 
sauvages. 
 
Un savoir-faire à transmettre aux 
vacanciers ? 
La culture de la vigne, bien sûr, mais 
surtout la tradition des résiniers. 
Comprendre le lien entre l’homme et la 
forêt est essentiel pour respecter notre 
terroir. 
 
L’idée reçue que tu adores déconstruire ? 
Les fameuses « galettes » noires sur la 
plage ! Beaucoup les prennent pour du 
mazout, alors qu’il s’agit souvent de houille 
végétale, vestige naturel de l’érosion 
dunaire. C’est un plaisir de rétablir la vérité 
sur la richesse de notre sol.

LAU RE N T AN D RE ULAU RE N T AN D RE U
Gardien de l ’ âme sauvage
Fin connaisseur des mystères qui se cachent 
entre l’océan et la forêt, Laurent Andreu est 
notre trait d'union avec la nature médocaine. 
Rencontre avec un passionné qui nous apprend à 
regarder Montalivet autrement.

A true connoisseur of the mysteries hidden between 
the ocean and the forest, Laurent Andreu is our 
bridge to the Médoc’s natural world. We met with 
this passionate guide who teaches us how to see 
Montalivet through new eyes.

Everyone loves Montalivet in summer. But 
for you, what is the ideal time to discover 
the station's natural richness? 
Without hesitation, spring and autumn. 
These are moments when nature reclaims 
its rights, and the softer light reveals 
nuances often hidden by the summer 
bustle. 
 
What sound in nature relaxes you the 
most? 
The murmur of the ocean, heard from the 
dune forest. The blend of the wind in the 
pine needles and the distant surf—that is 
the heartbeat of our region. 
 
Which scent best sums up Médoc nature? 
The powerful, almost sweet scent of 
maritime pines warmed by the sun. It’s the 
smell of home. 
 
Which plant fascinates you most for its 
hidden strength? 
The rock rose (Hélianthème). Fragile in 
appearance, it is a true lesson in resilience 
within our sandy soils. 

Which animal is the true king of our forests 
or wetlands? 
The red deer (Cerf Elaphe). It embodies 
the quiet power and mystery of our wild 
territories. 
 
What skill or tradition do you wish to pass 
on to visitors? 
Wine culture, of course, but above all the 
tradition of the resin workers (résiniers). 
Understanding the bond between humans 
and the forest is essential to respecting our 
terroir. 
 
What is the most common misconception 
you love to debunk? 
The famous black "patties" on the beach! 
Many mistake them for oil spills, when they 
are actually plant-based coal—a natural 
remnant of dune erosion. It’s a pleasure to 
set the record straight about the richness 
of our soil.

Les découvertes de Monta
NOS VISITES GUIDÉES

Envie de percer les secrets de 
Vendays-Montalivet ? 

Nos visites guidées vous ouvrent 
les portes d’un territoire fascinant. 
Accompagnés par des passionnés, 

explorez la richesse de nos 
écosystèmes, de l’intimité des sentiers 
forestiers aux vastes étendues de nos 

dunes. 
Une immersion authentique, entre 
terre et océan, pour comprendre 

l’âme du Médoc.
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L’L’OCÉANOCÉAN
L’appel de

@bodysurfclad
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Des premiers éclats de rire de la Belle Époque aux courbes fluides 
tracées sur les vagues d'aujourd'hui, la plage de Monta est le 
théâtre vivant de nos plus beaux instants de liberté. Plongez au 
cœur d’une tradition iodée qui traverse les générations.

From the very first bursts of laughter of the Belle Époque to the 
fluid curves traced on today’s waves, Monta beach is the living 
theater of our finest moments of freedom. Dive into the heart of 
a sea-infused tradition that spans generations

Le ressac des souvenirs Ici, les rouleaux 
généreux de l’océan Atlantique bercent le 
rivage en toute saison, laissant sur la peau 
ce délicieux frisson de sel et de grand air. 

Depuis la naissance historique du quartier 
de Montalivet, la plage dicte le mode de 
vie des locaux et des voyageurs. Jadis, on 
s’y pressait déjà en famille pour s’adonner 
aux rituels bienfaisants des « bains de mer 
», taquiner le poisson lors d'une partie de 
pêche ou simplement badiner sur le sable 
chaud. 
Une douceur de vivre délicieusement rétro 
dont l’insouciance plane encore sur notre 
littoral.

The Rolling Surf of Memories Here, the 
generous rollers of the Atlantic Ocean 
cradle the shoreline in every season, 
leaving that delicious thrill of salt and the 
great outdoors upon your skin. 
 
Since the historic birth of the Montalivet 
district, the beach has shaped the way 
of life for locals and travelers alike. In 
days gone by, families already flocked 
here to indulge in the healing rituals of 
"sea bathing," cast a line during a fishing 
trip, or simply idle on the warm sand. It 
is a delightfully retro sweetness of life, 
whose carefree spirit still lingers over our 
coastline.
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Humer l’odeur entêtante de la wax, Humer l’odeur entêtante de la wax, 
caresser la résine parfaite et rêver à caresser la résine parfaite et rêver à 
la prochaine vague. Au Spyder,la prochaine vague. Au Spyder, l’esprit  l’esprit 
originel du surf vibre à chaque coin originel du surf vibre à chaque coin 
du shopdu shop. Adresse incontournable à . Adresse incontournable à 
Montalivet, ceMontalivet, ce repaire de passionnés repaire de passionnés fait  fait 
souffler un vent de liberté absolue sur souffler un vent de liberté absolue sur 
notre littoral. notre littoral. 

Au-delà des Au-delà des planches mythiques planches mythiques 
importées directement des États-Unis, importées directement des États-Unis, 
on y déniche on y déniche une sélection unique de une sélection unique de 
vêtements et d’accessoires surf au vêtements et d’accessoires surf au 
style affirmé.style affirmé. Franchir cette porte, c’est  Franchir cette porte, c’est 
infuser l’esprit indomptable des spots infuser l’esprit indomptable des spots 
américains sur nos plages médocaines. américains sur nos plages médocaines. 
Le rendez-vous ultime pour communier Le rendez-vous ultime pour communier 
avec l’océan.avec l’océan.

Breathing in the heady scent of wax, 
running your fingers over perfect resin, 
and dreaming of the next wave... At 
Spyder, the original soul of surfing vibrates 
in every corner of the shop. A must-
visit spot in Montalivet, this haven for 
enthusiasts brings a breeze of absolute 
freedom to our coastline. 

Beyond the legendary boards imported 
straight from the United States, you’ll 
discover a unique selection of surf clothing 
and accessories with a bold, distinct style. 
Stepping through this door means infusing 
the untamed spirit of American surf spots 
directly onto our Médoc beaches. The 
ultimate gathering place to commune with 
the ocean.

11 Avenue de l’Océan
05 56 09 34 71
surf-longboard.com
     spydersurfshop_montalivet

L’ ES PRI T CAL I FO RN I AL’ ES PRI T CAL I FO RN I A
Spyder Surf Shop

L’AT LAN T I Q U EL’AT LAN T I Q U E
Un amour sculpté par l’écume
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La glisse en 

HÉRITAGEHÉRITAGE

Au cours des années Au cours des années 19601960, une brise , une brise 
nouvelle a soufflé sur la station : les nouvelle a soufflé sur la station : les 
premières planches de surf faisaient premières planches de surf faisaient 

leur leur apparition dans l'écume. apparition dans l'écume. Depuis, Depuis, 

la pratique n'a cessé de grandir, jusqu'à la pratique n'a cessé de grandir, jusqu'à 

devenirdevenir  l’Adn même de Monta.  

Aujourd’hui, on y surfe toute l’année ! La Aujourd’hui, on y surfe toute l’année ! La 
renommée internationale de nos spots renommée internationale de nos spots 
attire d'ailleurs des passionnés venus des attire d'ailleurs des passionnés venus des 
quatre coins de l'Europe, impatients de quatre coins de l'Europe, impatients de 
défier nos vagues sauvages.défier nos vagues sauvages.

Bien plus qu’un sport, le surf est ici une Bien plus qu’un sport, le surf est ici une 
communion brute avec la nature communion brute avec la nature et un et un 
merveilleux merveilleux vecteur de partage. vecteur de partage. S’élancer S’élancer 
ensemble dans les rouleaux, parents ensemble dans les rouleaux, parents 
et enfants réunis, reste la plus belle des et enfants réunis, reste la plus belle des 
aventures pour se forger des souvenirs aventures pour se forger des souvenirs 
mémorables. mémorables. 

During the 1960s, a new breeze blew 
over the resort: the first surfboards made 
their appearance in the ocean spray. 
Since then, surfing has steadily grown, 
becoming the very DNA of Monta. Today, 
people surf here all year round! Moreover, 
the international renown of our spots 
attracts enthusiasts from all four corners 
of Europe, eager to challenge our wild 
waves.

Far more than a sport, surfing here is 
a raw communion with nature and a 
wonderful medium for sharing. Taking to 
the waves together, parents and children 
united, remains the most beautiful of 
adventures for forging memorable 
souvenirs.

Le saviez-vous ?
 

 La culture de la glisse a des 
racines profondes à Montalivet ! 

C’est en 1971 qu’un premier souffle 
officiel a fait naître le tout premier 
surf club de la station, ancrant à 

jamais cet esprit de liberté dans le 
sable médocain.

Vibrer, vivre et respirer
AU RYTHME DE L’OCÉAN

Surfing culture runs 
deep in Montalivet! 
It was in 1971 that the 
very first official surf 
club was born here, 
forever anchoring 
this spirit of freedom 
in the Médoc 
sand.

@
bodysurfclad
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À Monta, tout a commencé ici. À Monta, tout a commencé ici. 
Pionnière incontestéePionnière incontestée sur nos plages  sur nos plages 
sauvages, Monta Surf School a ouvert la sauvages, Monta Surf School a ouvert la 
voie bien avant que le surf ne devienne voie bien avant que le surf ne devienne 
un emblème du Médoc. un emblème du Médoc. 

C’est son fondateur, C’est son fondateur, Thomas Bilbao, qui Thomas Bilbao, qui 
a introduit le longboarda introduit le longboard, imposant , imposant cette cette 
glisse élégante devenue la signature de glisse élégante devenue la signature de 
la stationla station. . 

Plus qu’une école, c’estPlus qu’une école, c’est le lieu historique  le lieu historique 
où où des générations de surfeurs ont des générations de surfeurs ont 
appris à lire l’Atlantiqueappris à lire l’Atlantique. Choisir l’école . Choisir l’école 
fondatrice, c’est glisser dans les pas de fondatrice, c’est glisser dans les pas de 
ceux qui ont fait de Monta la ceux qui ont fait de Monta la « Petite « Petite 
Californie » française.Californie » française.

In Monta, this is where it all began. 
The undisputed pioneer on our wild 
beaches, Monta Surf School led the way 
long before surfing became an emblem 
of the Médoc. It was its founder, Thomas 
Bilbao, who introduced longboarding, 
establishing the elegant riding style that 
has become the resort’s signature. More 
than just a school, this is the historic 
birthplace where generations of surfers 
learned to read the Atlantic. Choosing the 
founding school means following in the 
footsteps of those who first turned Monta 
into the French «Little California.»

Ouvert d’avril à la Toussaint
06 81 94 45 90
montasurfschool.com
      montasurf_school
      MontaSurf School

PA
RT

EN
A

IR
ES RAC I N ES  D E  LA G L ISS ERAC I N ES  D E  LA G L ISS E

Monta Surf School

©
 Robbie C

onder Ecordage
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SANCTUAIRES NATURELSSANCTUAIRES NATURELS
Quittez le sable brûlant et l'agitation des vagues pour le silence absolu des marais. 
Ici, le Médoc change de visage. Dans ce labyrinthe d'eau douce et de roselières, le temps 
semble suspendu. C’est un écosystème fragile, un royaume aquatique où la lumière se 
reflète à l’infini et où la nature reprend ses droits avec une lenteur majestueuse. Entre 
ciel et terre, les marais sont les poumons secrets de notre région, offrant aux curieux 
une parenthèse de fraîcheur et de contemplation.

Leave the scorching sand and the hustle of the waves for the absolute silence of the 
marshes. Here, the Médoc shows a different face. In this labyrinth of freshwater and 
reed beds, time seems to stand still. It is a fragile ecosystem, an aquatic realm where 
light reflects infinitely and nature reclaims its space with majestic slowness. Between 
sky and earth, the marshes are the secret lungs of our region, offering curious visitors a 
moment of coolness and contemplation.

Miro i r du c i e l

@emilieboudoin



2524

Loin du tumulte de l’Océan, le Médoc dévoile une facette secrète 
et envoûtante.  Entre roselières et reflets d’argent, le marais est un 
sanctuaire de silence où le temps suspend son vol pour nous offrir une 
parenthèse de pure contemplation.

Far from the tumult of the Ocean, the Médoc reveals a secret and 
enchanting side. Between reed beds and silver reflections, the marsh is 
a sanctuary of silence where time stands still, offering us a moment of 
pure contemplation.

Le coeur aquatique 
Ce labyrinthe d’eau douce est bien plus 
qu’un simple paysage ; c’est le cœur 
battant de notre biodiversité. Ici, chaque 
reflet à la surface du miroir aquatique 
raconte une histoire millénaire de 
sédimentation et de patience. 

C’est dans ce calme absolu que la nature 
sauvage reprend ses droits, offrant une 
fraîcheur bienfaisante aux heures les plus 
chaudes de la journée, invitant le visiteur à 
une immersion totale dans un royaume où 

la terre se fait fluide et légère.
 

The Aquatic Heart
This labyrinth of freshwater is far 
more than a simple landscape; it is the 
beating heart of our biodiversity. Here, 
every reflection on the surface of the 
aquatic mirror tells an ancient story of 
sedimentation and patience. 

It is in this absolute calm that wild nature 
reclaims its rights, offering a refreshing 
retreat during the hottest hours of the day, 
inviting visitors to fully immerse themselves 
in a realm where the earth becomes fluid 

Did you know ? 
The path crossing our 
marshes offers a lane 
reserved exclusively for 
cyclists. It is the most 
secret, peaceful, and 
eco-friendly route to 
pedal between the historic 
village of Vendays and 
Montalivet. Along the 
water’s edge and beneath 
the reeds, let the gentle 
lapping guide your ride.

Terre originelle 
 
Au-delà de sa beauté contemplative, 
le marais est une terre originelle, une 
matière brute que l’homme a appris à 
respecter. C’est dans cette terre riche et 
généreuse que puisent les artisans locaux 
pour façonner leurs créations, transfor-
mant l’argile des profondeurs en objets 
intemporels. En vous promenant le long de 
ces sentiers d’eau, vous ne découvrez pas 
seulement un écosystème ; vous touchez 
du doigt l’essence même du Médoc, là 
où la nature sauvage rencontre le sa-
voir-faire ancestral.

Original Earth
 
Beyond its contemplative beauty, the 
marsh is an original land, a raw material 
that humans have learned to respect. It is 
from this rich, generous earth that local 
artisans draw their inspiration to shape 
their creations, transforming deep-clay 
into timeless objects. By wandering along 
these water trails, you are not just discove-
ring an ecosystem; you are touching the 
very essence of the Médoc, where wild 

Le saviez-vous ?
 

Le sentier qui traverse nos 

marais offre une voie réservée 

exclusivement aux cyclistes. C’est 

l’itinéraire le plus secret, paisible 

et écologique pour relier le bourg 

historique de Vendays à Montalivet. 

Au ras de l’eau et à l’ombre des 

roseaux, pédalez au rythme de ce 

doux clapotis.

L ES  M ARAISL ES  M ARAIS
Berceaux de terre et de silence
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À Vendays-Montalivet, Sophie Sarrazin 
fait dialoguer l’art et la matière à travers 
des créations en céramique d’une grande 
sensibilité. Inspirée par les textures 
organiques, les grands espaces sauvages 
et les nuances changeantes de la nature 
environnante, cette artiste transforme 
l’argile en pièces uniques, à la fois épurées 
et vibrantes d’authenticité. 

Chaque création devient un lien intime 
entre la main et la terre. Pousser la porte 
de son atelier, c’est découvrir un univers 
poétique où l’océan, la forêt et les marais 
s’expriment à travers l’art du feu et le 
geste ancestral.

In Vendays-Montalivet, Sophie Sarrazin 
brings art and material together through 
ceramic creations of great sensitivity. 
Inspired by organic textures, wide wild 
spaces, and the changing shades of the 
surrounding nature, this artist transforms 
clay into unique pieces, both minimalist 
and vibrantly authentic. Each creation 
becomes an intimate link between hand 
and earth. Stepping into her studio means 
discovering a poetic universe where 
the ocean, forest, and marshes express 
themselves through the art of fire and 
ancestral gestures.

2 Rue de la Verrerie
06 60 97 08 02
     atelier_sarrazin_ceramiste
     Atelier Sarrazin Ceramiste

M O D E L E R  LA N ATU REM O D E L E R  LA N ATU RE
L’atelier céramique Sarrazin

Cette petite tortue d’eau douce est l’emblème des zones humides 
préservées du Médoc. Très farouche, elle passe de longues heures 
à se prélasser au soleil sur des branches flottantes pour réguler sa 
température.

This small freshwater turtle is the emblem of the Médoc’s preserved wetlands. 
Very shy, it spends long hours basking in the sun on floating branches to 
regulate its temperature.

La Cistude d'Europe . The European Pond Turtle

Grand échassier majestueux, il est facilement observable 
au bord des canaux et des plans d’eau. Il reste immobile 
pendant de longs moments, guettant patiemment les 
poissons et les amphibiens.

A large, majestic wading bird, it is easily observed along the edges 
of channels and bodies of water. It remains motionless for long 
periods, patiently watching for fish and amphibians.

Le héron cendré
The Grey Heron

Reconnaissable à sa couleur rouge vif et à ses pinces robustes, ce 
petit crustacé d’eau douce est une espèce invasive qui s’est pourtant 
parfaitement acclimatée aux eaux calmes de nos marais. Très résistante, 
l’écrevisse est aujourd’hui devenue, malgré elle, une proie de choix pour 
de nombreux prédateurs locaux comme le héron ou la loutre.

Recognizable by its bright red color and robust claws, this small freshwater 
crustacean is an invasive species that has perfectly acclimated to the calm waters 
of our marshes. Highly resilient, the crayfish has now become a prime prey for 
many local predators like herons and otters.

L’Écrevisse de Louisiane . The Red Swamp Crayfish

Ce grand oiseau au plumage d’un blanc immaculé et au cou 
gracieux est une figure emblématique des eaux calmes du 
marais. Glissant avec élégance à la surface, il apporte une 
touche de majesté et de sérénité à ce paysage sauvage.

This large bird with immaculate white plumage and a graceful neck is 
an iconic figure of the marsh’s calm waters. Gliding elegantly across 
the surface, it brings a touch of majesty and serenity to this wild 
landscape.

Le cygne
The swan

RE N CO N T RES  SAU VAG ESRE N CO N T RES  SAU VAG ES
Au fils de l’eau
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LE MARCHÉ DE MONTALIVETLE MARCHÉ DE MONTALIVET
Consommer mieux à Vendays-Montalivet, c’est avant tout faire le choix de la proximité, 
de la durabilité et du partage. Des étals colorés de notre marché aux ateliers de nos 
créateurs, privilégier le savoir-faire local est le plus court chemin vers une vie plus 
douce, plus éthique et résolument authentique.

Consuming better in Vendays-Montalivet means, above all, choosing proximity, 
sustainability, and sharing. From the colorful stalls of our market to our designers’ 
workshops, prioritizing local know-how is the shortest path to a sweeter, 
more ethical, and truly authentic life

Le cho i x  du lo ca l

@m.raw_production
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Plus qu’un simple lieu de commerce, le marché de Montalivet est une 
véritable institution qui traverse les décennies. Retour sur l’histoire 
de ce cœur battant qui rassemble locaux et voyageurs depuis des 
générations.

More than just a place to shop, the Montalivet market is a true institution 
that has spanned decades. A look back at the history of this beating 
heart that has gathered locals and travelers for generations.

Du rendez-vous local 
à l’effervescence estivale
Né au milieu du XXe siècle pour répondre 
aux besoins de la station balnéaire nais-
sante, le marché n’était au départ qu’un 
modeste rassemblement de producteurs 
venus des fermes environnantes. 

Au fil des décennies, porté par l’essor 
du tourisme et l’esprit de liberté unique 
à Montalivet, il a grandi pour s’imposer 
comme un rendez-vous incontournable de 
la côte atlantique en période estivale. 
Ce qui n’était qu’une poignée d’étals est 
devenu un carrefour chaleureux accueil-
lant des centaines de commerçants.

En été, le marché s’anime tous les jours 

avec plus de 200 exposants ! 

C’est le moment idéal pour s’imprégner 

de l’ambiance unique, remplir son 

panier de bonnes choses et savourer 

pleinement la douceur des matins de 

vacances.

From a Local Gathering 
to Summer Vibrancy
Born in the mid-20th century to meet the 
needs of the emerging seaside resort, 
the market was initially just a modest 
gathering of producers from surrounding 
farms. Over the decades, driven by the 
boom in tourism and the unique spirit of 
freedom in Montalivet, it grew to establish 
itself as an essential highlight of the 
Atlantic coast during the summer season. 
What started as just a handful of stalls has 
turned into a warm crossroads welcoming 

Une âme inchangée 
à travers le temps
Si le marché a pris de l’ampleur, son 
essence est restée intacte. Depuis ses dé-
buts, on y vient bien sûr pour remplir son 
panier de produits frais et de tissus colo-
rés, mais on y reste pour son atmosphère. 
L’histoire du marché s’est écrite autour 
de la convivialité : celle des dégustations 
d’huîtres du Médoc au comptoir, des dis-
cussions animées avec les maraîchers et 
de ce parfum de vacances qui flotte entre 
les allées. 

An Unchanged Soul 
Through Time
Although the market has expanded, its 
essence has remained intact. Since its 
inception, people have naturally come 
to fill their baskets with fresh produce 
and colorful fabrics, but they stay for the 
atmosphere. The market’s history was 
written around friendliness: tasting Médoc 
oysters at the counter, lively discussions 
with market gardeners, and that holiday 
scent floating through the aisles. It is this 
clever blend of local tradition and cultural 
diversity that makes it so strong today.

Did you know ? 
In summer, the market comes alive every 
day with over 200 exhibitors! It’s the 
perfect moment to soak up the unique 
atmosphere, fill your basket with good 
things, and fully savor the sweetness of 
holiday mornings.

U N E  H ISTO I REU N E  H ISTO I RE
De partage

photos par @
m

.raw
_production
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Entre marais et forêt, la Ferme de 
Barren de la Matte perpétue un savoir-
faire familial depuis trois générations. 
Élodie y élève ses vaches avec passion 
dans une démarche raisonnée et 
respectueuse de la nature. 

Chaque jour, le lait frais est transformé 
sur place en yaourts ou fromages 
au goût d’antan, sans colorant ni 
conservateur. Pour les curieux, il est 
même possible d’assister à la traite. 

Un moment de partage privilégié pour 
découvrir la vie agricole et toucher du 
doigt l’essence même de notre terroir.

Between marsh and forest, the Ferme de 
Barren de la Matte has been perpetuating 
a family know-how for three generations. 
Élodie raises her cows with passion 
using a sustainable approach that 
respects nature. Every day, fresh milk 
is transformed on-site into yogurts and 
cheeses with yesteryear’s flavors, without 
any additives. For curious visitors, it is even 
possible to watch the milking. A special 
moment of sharing to discover farm life 
and touch the very essence of our land.

16 Baren de la Matte, Vendays
05 56 41 73 58
Ouverte au public du lundi au samedi, 
de 17h à 19h
     La ferme du Baren de la Matte

@m.raw_production

L E  G O ÛT D E  L’AUT H E N T I C I T ÉL E  G O ÛT D E  L’AUT H E N T I C I T É
La ferme de Baren de la Matte

 @m.raw_production
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Si Vendays-Montalivet brille 
intensément sous le soleil d’été, la 
station ne s’endort jamais le reste 
de l’année. 

La commune cultive son esprit si 
singulier à travers un calendrier 
d’événements éclectiques. 
C’est toute l’identité de « Monta »
 qui s’exprime ici : une alchimie unique 
entre ses rassemblements vintage 
à l’ambiance rétro inimitable, ses 
compétitions sportives vibrantes et ses 
manifestations artistiques inspirantes. 

Cette énergie créative et passionnée 
fait de notre commune bien plus 
qu’une simple destination : un véritable 
lieu de vie à l’année, chaleureux et 
dynamique.

A Vibrant Resort 
Through the Seasons 

While Vendays-Montalivet shines brightly 
under the summer sun, the resort never 
goes to sleep during the rest of the year. 

The town cultivates its very unique spirit 
through a calendar of eclectic events. 
It is the core identity of «Monta» that 
shines here: a unique alchemy between 
its iconic vintage gatherings with their 
inimitable retro vibe, its vibrant sporting 
competitions, and its inspiring artistic 
events. 

This creative and passionate energy 
makes our town much more than just a 
destination: a true year-round place to 
live, warm and dynamic. opportunities to 
gather and share.

L’agenda ici

Monta Car 
Old school

FIN MAI

Show Bike
FIN JUIN

Mont’Art
MI-AOÛT

Course des 
3 sentiers

FIN JUILLET

Monta 
Del Sol

MI-SEPTEMBRE

U N E  STAT I O N  V I B RAN T EU N E  STAT I O N  V I B RAN T E
De janvier à décembre
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L’Océan 2

À L’Océan 2, l’émotion se vit au fil des 
heures. Tout au long de la journée, cette 
terrasse panoramique, véritable balcon 
suspendu au-dessus des vagues, invite à 
se ressourcer en continu. 

En cuisine, le chef sublime les saveurs 
locales à travers une carte sincère, 
entièrement rythmée par des produits 
frais et de saison. Des pépites du marché 
au déjeuner jusqu’à l’heure dorée où le 
ciel s’embrase, le temps suspend son vol. 
Un havre absolu pour communier avec 
les éléments et savourer un tête-à-tête 
vibrant avec la nature sauvage.

At L’Océan 2, emotion unfolds with the 
passing hours. Throughout the day, 
this panoramic terrace—a true balcony 
suspended above the waves—invites you 
to constantly recharge. In the kitchen, 
the chef elevates local flavors through a 
genuine menu, entirely driven by fresh, 
seasonal products. From market treasures 
at lunchtime to the golden hour when 
the sky catches fire, time stands still. An 
absolute haven to commune with the 
elements and savor a vibrant head-to-
head with wild nature.

27 Bd du Front de Mer, Montalivet
05 56 09 90 98
     locean_2_montalivet
     L’Océan2

L’heure dorée à la

COLONNECOLONNE

 @m.raw_production
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Quittez le sable brûlant et l'agitation des vagues pour le silence absolu des marais. 
Ici, le Mé Une silhouette en bois patinée par les embruns, le sable à perte de vue et cette 
sensation immédiate que le temps n’a plus d’emprise... À Montalivet, les cabanes ne font 
pas que décorer la plage : elles dictent un art de vivre unique. Ici, face à l’immensité de 
l’océan, on vit définitivement autrement. On oublie les montres, on cale ses journées 
sur le rythme des marées et on savoure le luxe absolu de la simplicité. C’est ce parfum 
de liberté et ce supplément d’âme sauvage qui rendent notre station si singulière et 
inoubliable.

A wooden silhouette weathered by the sea spray, endless sand as far as the eye can see, 
and that instant feeling that time has lost its grip... In Montalivet, the beach huts do more 
than just decorate the shore: they shape a unique way of life. Here, facing the boundless 
ocean, life is truly lived differently. We forget our watches, tune our days to the rhythm 
of the tides, and savor the absolute luxury of simplicity. It is this breath of freedom and 
extra touch of wild soul that make our resort so unique and unforgettable. 16 Avenue de Chambrelant

06 37 89 11 02
      la_cabane_blanche_
      La Cabane Blanche - Montalivet

COMME SEULE BOUSSOLECOMME SEULE BOUSSOLE
L ’hor izon
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Prolongement poétique des cabanes de 
plage, La Cabane Blanche fait vibrer 
l’âme sauvage de Monta au cœur du 
village. 

Passez le seuil de ce concept store pour 
retrouver un temps suspendu. On flâne 
entre vêtements fluides, bijoux solaires, 
bougies parfumées, céramiques uniques, 
carterie, art illustré, épicerie et pépites de 
brocante chinées avec soin.

Lieu de rencontre et de partage, la 
boutique organise aussi des ateliers 
créatifs pour nourrir son inspiration. 
L’escale idéale pour ramener cette 
douceur indomptable chez soi.

A poetic extension of the local beach huts, 
La Cabane Blanche brings Monta’s wild 
soul to life right in the heart of the village. 
Step inside this concept store to 
experience a moment suspended in time. 
Wander among flowing garments, sun-
kissed jewelry, scented candles, unique 
ceramics, stationery, illustrated art, 
gourmet treats, and carefully handpicked 
vintage treasures. 
A place for connection and sharing, the 
boutique also hosts creative workshops to 
fuel your inspiration. The perfect stopover 
to bring a piece of this untamed sweetness 
back home.

C H I N E R  LA D O U C E U R  D E  V I V REC H I N E R  LA D O U C E U R  D E  V I V RE
La Cabane Blanche
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Derrière cette adresse incontournable 
de Montalivet se cache une belle histoire 
: celle de la famille Richard-Barraud, 
vignerons passionnés depuis cinq 
générations à Queyrac. 

Dans leur cave chaleureuse au cœur de 
la station, ils partagent avec le sourire 
le fruit de leur terroir unique, niché 
entre estuaire et océan. On y court pour 
dénicher des cuvées soignées et engagées 
pour l’environnement. 

Le bon plan de l’été ? Pousser la balade 
jusqu’au domaine, à seulement 14 km 
d’ici, pour une visite improvisée et 
une rencontre authentique avec des 
amoureux de la terre

Behind this must-visit spot in Montalivet 
lies a beautiful family story: that of the 
Richard-Barraud family, passionate 
winemakers for five generations in 
Queyrac. In their cozy shop in the heart 
of the resort, they happily share the fruits 
of their unique terroir, nestled between 
the estuary and the ocean. Stop by to 
discover beautifully crafted, eco-friendly 
wines. The top summer tip? Extend your 
ride out to the estate itself, just 14 km 
away, for a spontaneous tour and a true 
encounter with people who love their land.

PA
RT

EN
A

IR
ES

Aux portes de Monta, le vignoble du Médoc déploie ses rangées de 
vignes majestueuses, façonnées par l'influence unique de l'océan et 
de l'estuaire. Ce terroir d'exception donne naissance à des vins de 
caractère, portés par le savoir-faire de vignerons passionnés qui se 
transmettent leurs secrets de génération en génération. Une escapade 
bucolique incontournable pour découvrir l'authenticité, l'histoire et les 
paysages vallonnés qui font la fierté de notre région.

At the gateway to Montalivet, the Médoc vineyard unfolds its majestic 
rows of vines, shaped by the unique influence of the ocean and the 
estuary. This exceptional terroir gives rise to wines of character, driven 
by the expertise of passionate winemakers who pass down their secrets 
from generation to generation. A pastoral escape that is a must for 
discovering the authenticity, history, and rolling landscapes that are the 
pride of our region.

ENTRE TERRE ET TRADITIONSENTRE TERRE ET TRADITIONS
Le v ignob l e

46 b Avenue Brémontier
LA CAVE DU CHÂTEAU

20 chemin de Lourtet, 33340 Queyrac
06 52 70 63 28
www.chateau-carmenere.fr 
     chateaucarmenere
     Château viticole Carmenère

CHÂTEAU CARMENÈRE

L’ART D U  PARTAG EL’ART D U  PARTAG E
La cave du Château Carmenère
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LE NATURISMELE NATURISME

Pionnier mondial de cette tradition, Vendays-Montalivet cultive un naturisme 
historique, familial et respectueux. Bien plus qu’une pratique, c’est un art de vivre en 
totale harmonie avec les éléments. Entre plages infinies et forêts de pins, on y vient 
pour se reconnecter à la nature en toute simplicité, loin des artifices du quotidien.

A global pioneer of this tradition, Vendays-Montalivet nurtures a historic, family-friendly, 
and respectful naturist heritage. Much more than just a practice, it is a way of life in total 
harmony with the elements. Between endless beaches and pine forests, people come 
here to reconnect with nature in its simplest form, far from the artificiality of everyday 
life.

L iber t é  e t  re connex i on
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24H À MONTA24H À MONTA

MONTA SPORTS : BOUGEZ ENSEMBLE, C'EST 100 % GRATUIT ! 
Des plus petits aux plus grands, c'est le rendez-vous incontournable pour s'amuser avec 

des activités accessibles à tous et entièrement gratuites.

MONTA SPORTS: MOVE TOGETHER, IT’S 100% FREE! 
From the youngest to the oldest, it’s the ultimate gathering spot to have fun and get 
active by the ocean, with activities open to everyone and completely free of charge.

2121HH

Sunset + pizza
1818HH

Un tour au skate park

1111HH

Flâner au marché

1515HH

Un défi sportif

2 Rue de la Verrerie
     limmortelle_coffeeshop
     L’Immortelle Boutique
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Dès 9h30, le Coffee Shop éveille vos 
sens : café de spécialités, pâtisseries 
maisons et une sélection d’épicerie 
fine choisie avec soin. 

Plus tard, place à la Beach Trattoria. 
En terrasse ombragée ou dans la salle 
cosy, savourez d’authentiques produits 
italiens à travers une cuisine maison : 
pizzas napolitaines, pastas, tiramisu,... 

Labellisée « Valeur Parc Naturel 
Régional », cette adresse vibrante 
concilie à merveille gourmandise 
passionnée et engagement durable.

L’ ÉV E I L D ES  S E NSL’ ÉV E I L D ES  S E NS
L’Immortelle

From 9:30 AM, the Coffee Shop awakens 
your senses: specialty coffees, homemade 
pastries, and a carefully curated selection 
of fine foods. 
Later, make way for the Beach Trattoria. 
On the shaded terrace or in the cozy 
dining room, savor authentic Italian 
products through homemade cuisine: 
Neapolitan pizzas, pasta, tiramisu... 
Awarded the «Valeur Parc Naturel 
Régional» label, this vibrant venue 
beautifully combines passionate gourmet 
dining with a sustainable commitment.

COFFEE SHOP · ÉPICERIE FINE

50 Avenue de l’Océan
05 56 73 77 89
      limmortelle_beachtrattoria
      L’Immortelle

BEACH TRATTORIA

ph
ot

os
 p

ar
 @

m
.r

aw
_p

ro
du

ct
io

n



@kxrz

Baignez-vous
entre les drapeaux 

LES SURVEILLANCES 
DES PLAGES

SURVEILLANCESURVEILLANCE

Quand les premiers rayons d’avril réveillent le littoral, la plage centrale s’anime 
déjà. Perchés sur leurs célèbres chaises hautes face à l’immensité de l’Atlantique, les 
sauveteurs côtiers (MNS) ouvrent l’œil. Le sifflet est prêt, le regard est affûté. Fins 
connaisseurs des courants et des baïnes, ces anges gardiens du sable veillent sur les 
vacances de Pâques et les week-ends prolongés avec la même rigueur qu’en plein cœur 
du mois d’août.

When the first rays of April sun awaken the coastline, the central beach is already 
bursting with life. Perched high on their iconic lifeguard chairs facing the endless 
Atlantic, the coastal lifeguards keep a watchful eye. Whistles are ready, gazes are sharp. 
Expertly reading the currents and baïnes, these guardian angels of the sand watch over 
Easter holidays and long spring weekends with the exact same dedication as in the heart 
of August.

Le pr in t emps sous bonne garde



Besoin de couper avec le quotidien ? 
À 1 km de l’océan, ce havre boisé invite à 
ralentir. Blotti sous la pinède, le domaine 
marie nature et grand confort. 
 
Installez-vous sur un emplacement 
Signature avec terrasse ou en cottage 
cosy. Ressourcez-vous à l’espace bien-
être ou dans la piscine Zen de 400 m² 
pendant que les enfants profitent des 13 
toboggans. 

En fin de journée, la nouvelle place du 
village prolonge la douceur des soirées 
sous les étoiles. Grâce à l’accès direct 
à la Vélodyssée, oubliez la voiture pour 
rejoindre le cœur de Montalivet à vélo, 
à l’ombre des grands pins. Le bonheur 
simple !

RÉSERVEZ VOS 
VACANCES SANS 
PLUS ATTENDRE !

Need a break from everyday life? Just 1 
km from the ocean, this wooded haven 
invites you to slow down. Nestled beneath 
the pine forest, the estate beautifully 
blends nature and great comfort. 
 
Settle into a Signature pitch with a terrace 
or a cosy cottage. Recharge your batteries 
at the wellness area or in the 400 m² Zen 
pool while the children have a blast on 
the 13 water slides. At the end of the day, 
the brand-new village square prolongs 
the sweetness of summer evenings under 
the stars. Thanks to direct access to the 
Vélodyssée cycle path, forget about the 
car and cycle to the heart of Montalivet, 
shaded by the great pines. Simple 
happiness!

PA
RT

EN
A

IR
ES

4948

LE COIN DES LE COIN DES 
bonnes as tu ce s

Envie de découvrir les trésors cachés du Médoc, de ne rien manquer des bons plans 
locaux ou de profiter pleinement de votre séjour ? Notre équipe est là pour vous 

accompagner, vous conseiller… et vous faire aimer ce coin de paradis !

Want to uncover Médoc’s hidden gems and local tips? Our team is here to guide you, 
help you enjoy your stay, and make you fall in love with this little piece of paradise!

UN POINT DE RENDEZ-VOUS
TOUTE L’ANNÉE !

Que vous soyez de passage en été, en 
escapade d’automne, ou curieux de 
découvrir le Médoc hors saison, notre 
équipe vous accueille toute l’année 
avec le sourire. Profitez de nos conseils, 
bons plans et services, quel que soit le 
moment de votre visite !

Whether visiting in summer, autumn, 
or off-season, our team welcomes you 
year-round with a smile. Enjoy tips, local 
deals, and services whenever you come!

Du 01/10 au 29/03 : Du mardi au samedi - de 9h à 12h30 et de 14h à 17h
From October 1 to March 29: Tuesday to Saturday – 9:00 AM to 12:30 PM 
and 2:00 PM to 5:00 PM 

Du 30/03 au 14/06 : Du lundi au samedi de 9h à 18h et le dimanche de 10h à 14h
From March 30 to June 14: Monday to Saturday – 9:00 AM to 6:00 PM 
Sunday – 10:00 AM to 2:00 PM

Du 15/06  au 30/09 : Du lundi au dimanche de 9h à 19h
From June 15 to September 30: Monday to Sunday – 9:00 AM to 7:00 PM

Toutes les infos dont vous avez besoin se trouvent ici
All the info you need is right here.

33 Av. de l’Europe, Montalivet
02 53 81 70 00
ms-vacances.com
     msvacances
     Camping Club Médoc Plage

D ÉCO N N E XI O N  ABS O LU ED ÉCO N N E XI O N  ABS O LU E
au Camping Club Médoc Plage
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COMBIEN DE KILOMÈTRES DE 
PLAGE DE SABLE T’ATTENDENT À 

MONTALIVET ? 
 

A) 2 kilomètres 
B) 12 kilomètres 

C) 100 kilomètres
 

Indice : C’est le même nombre que les mois 
dans une année !

LE PETIT QUIZZLE PETIT QUIZZ
QUEL EST L’ARBRE ROI DE NOTRE 

GRANDE FORÊT QUI SENT BON LES 
VACANCES ? 

 A) Le palmier des îles 
B) Le pin maritime 

C) Le sapin de Noël
 

Indice : C’est lui qui donne les pignes de pin 
que l’on ramasse !

QUEL SPORT DE GLISSE SUPER 
CÉLÈBRE FAIT-ON SUR LES VAGUES 

DE MONTALIVET ? 
 

A) Le bobsleigh 
B) Le surf 

C) Le patin à glace
 

Indice : On se tient debout sur une planche 
pour glisser sur l’eau !

QU’EST-CE QUE LA DUNE QUI SE 
TROUVE JUSTE AVANT LA PLAGE ? 

 
A) Une grande colline de sable qui 

protège la nature 
B) Un grand château fort en pierre 

C) Une piscine géante

Indice : Elle est recouverte de jolies herbes 
dorées.

QUEL EST LE SURNOM MAGIQUE ET 
RÉTRO DONNÉ À NOTRE STATION 

BALNÉAIRE ? 
 

A) La Venise Verte 
B) La petite Californie du Médoc 

C) L’île aux Pirates
 

Indice : C’est pour son ambiance 
décontractée et ses beaux couchers de 

soleil !

Réponses : 1-B, 2-B, 3-B, 4-A, 5-B

DE 0 À 2 BONNES RÉPONSES 
Jeune Pousse ! Tu commences 

tout juste à explorer Monta. Mets 
ta casquette, monte sur ton vélo, 
et pars vite découvrir les secrets 

de la forêt ! 
 

DE 3 À 5 BONNES RÉPONSES
As des Vagues ! Bravo ! Tu connais 
super bien la région. L'océan, les 
pins et la plage n'ont plus aucun 

secret pour toi !
Alors, quel est ton score ?

Montalivet . Camping . Pigne . Gemmage . Dune . Velo . Surf . Ocean
Vignoble . Foret . Cerf . Vacances . Soleil . Calme . Marais . Resine

T F R G M A R A I S T F U I N

J N B W I H D Z K B E O R Q Z

A D O R E S I N E U X R Y E S

H K E D D U N E K B D E X L U

Y V I G N O B L E I O T X R F

A L B Z X U R Q G F C R K E H

O Q V A C A N C E S U C E R F

P U Y E I Y B R T X E T N G C

M O N T A L I V E T L V P E A

C A M P I N G E D B S K I M L

Z E E C C V P B O H I U G M M

I J E C F E H K C X O H N A E

K J Q F N L E J E O U T E G G

R S U R F O E K A K H R G E L

P S O L E I L T N S M L K S O

MOTS MÉLÉSMOTS MÉLÉS
TROUVE CES MOTS
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Merci aux photographes
@emilieboudouin • @jum.colors • @m.raw_production • @bodysurfclad • @kxrz


